


 永活主無形像
Immortal,	invisible,	God	only	wise	
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I. Eng-oah Chu bo匾ng-siong,
Li ti-hui bu-han,
Chin kng-區ng chin chhan-lan,
即k-chiu kho卻boe beng.
Kek eng-kng kek ui-gi,
Cha fi chhong-se cheng,
Li choan-leng Li eng-oah,
Goan beh o-16 Li.

2. Bo hioh-khun boe tioh-kip,
Chhi『 kng bo面-siong,
Bo hong-hui bo khiam-khoeh,
Chu tai-leng chiang koan.
Li kong-gI na koan soa兀
Choan-toe long chiong-hian,
Thin-teng sui e hun-chhai,
Rian-區ng Li chu-ai.

3.Su函h-mia kap khui-lat,
TI-li thong se-kai,
Cha fi-teh tan fi-teh,
Chiong-lai ia fi teh.
Jin-seng chhin-chhi配hoe-chhau,
Sit-chai chin iu-han,
Chit-b呔nih e si-kan,
Eng kap Li tong-chai.

4.Kek如g-iau e Thin-pe,
Chi-koan e Siong-te,
Cheng thin-sai long khia teh,
Khian-seng lai keng-p訌
Goan o-16 long kui Li,
Goan Chu siu keng-chun,
Li sI eng-oah chin sin,
Seng-kiat toa eng-kng.
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